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IIpoBeneHo moapoOHOE UccienoBaHue U 0000IIEeHHE 0COOCHHOCTEH MOCTPOSHHS MPEIOKEHUH 1 Ppa3
B Opa3sHiIbCKOM BapHaHTE MOPTYTabCKOTO SI3bIKA. AKTYaIH3UPYETCsl M3y4EHHE Pa3inyuHbIX acleKTOB Opa-
3MJIBCKOTO BAapHaHTa MOPTYraJbCKOTO A3bIKAa B IIEJIOM M €r0 CHHTaKCHYECKOTO YPOBHS B 4acTHOCTH. Pac-
CMOTPEHBI PA3JIMYHBIC THUIBI MPETOKEHUH, OMUCAHBl OCHOBHBIC aCIEKThl M OTIMYHTENbHBIC YEPTHI HX
CTPYKTYpHI, JaHa CTHIMCTHYECKas, Mopdooruueckas U (yHKIHOHAJIbHAS XapaKTePUCTHKA YacTel Mpeasio-
skenus. [IpoBeieHbI cucTeMHbIe 0000IIeHNS, KacaloIuecsl BOIPOCOB CBSI3H MOPsIIKa CIOB B IPENIOKEHHU C
(YHKIMOHATIBHON POJIBIO, BBITIOJIHIEMOH €ro WieHaMH B OPa3mIIbCKOM BapHaHTE MOPTYTalbCKOIo sI3bIKa. 3a-
TPOHYTH OCHOBHBIE OLIMOKM, CBS3aHHBIE C CO3aHHUEM JIHCKYpca U MOPSAKOM CJIOB B IIPEIOKEHUSIX BOIIPO-
CHUTEJIBHOTO M MOBECTBOBATEIBHOTO THIIOB, CIIOCOOBI YCTPAaHEHUS TaKMX OLIMOOK M BapUaHTBI IOCTPOCHHS
TekcTa. Ha ocHOBE MPHMEPOB MPOBOAUTCS MapajlIeNIbHOE HCCIIE0BAaHUE CXO/CTB M Pa3Inuuil Opa3HiIbCKOro
BapHaHTa MOPTYTAJILCKOTO SA3bIKa C PYCCKUM U aHIJIMHCKUM S3BIKAMH JUISl COIIOCTABJICHUS PA3IMYHBIX CIIOCO-
0OB TOCTPOCHMS W OPraHU3AlMH JIEMEHTOB HpeiokeHus. MccienoBaHa posib KOHTEKCTa B IOCTPOCHUH
KOMMYHHMKATUBHBIX €IMHHI[ Opa3smiIbCKOI0 BapHaHTa MOPTYTAIBCKOTO SI3bIKA KAaK O0S3aTENBHOTO YCIOBHS
BHECEHUSI B MPEAJIOKEHNE OCOOBIX CMBICIOBBIX KOMIIOHEHTOB, pacCMaTpHBaeMbIX B Maciutabe cBepxdpazo-
BOTO eAnHCTBa. PaccMOTpeHbl 0COOEHHOCTH (DYHKIIMOHMPOBAHUS MPSIMOTO MOPSIIKA CJIOB U WHBEPCHH B I10-
BECTBOBATEJIbHOM ¥ BOINPOCUTENBFHOM THIAX MPEUIOKEHUs. PacKphITHl ceMaHTHUECKUEe CBOMCTBA KaXKHOH
YaCTH PEYH B 3aBUCHMOCTH OT €€ MOJIOKEHHUS B NPEATIOKEHUH U CHHTAKCHUECKOM CBSI3U C IPYTHMHU CIIOBAMH.
CraenaH BBIBOA 00 aKTyaJbHOCTH MU3y4YEHHUS TPAMMATHYEeCKH KOPPEKTHOTO TOCTPOEHHSA mpetoxkennii. O6oc-
HOBaHa HEOOXOAUMOCTb PACCMOTPEHHMS Pa3INYHBIX B3aUMOCBS3aHHBIX aCTICKTOB S3bIKA.

Knrouegvie cnosa: Opa3suiibcKUil BapHaHT MOPTYTajdbCKOTO SI3bIKA; MOCTPOCHHE IPEATIOKEHHs; DYHK-
[IHOHNUPOBaHHE YaCTEll MPEUTOKECHUSL.
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Bpasunus — camoe 0oJIbIIIOe 1O TUIOIIAAN U
HaceJeHuIo rocymapctBo B HOxHOM Amepuke,
TPAAUIIMOHHO SIBIISIOLIECECS OOHUM M3 TECHBIX
naptHepoB Poccun. IlomnepxuBaroTcs oTHOIIE-
HUS B TOPTOBBIX, TEXHOJOTUIECKUX, BOCHHBIX U
JIpyrux orpacisix. bpasunus sBuiach oJHOU U3
MEPBBIX CTpaH, ¢ KoTopoil Poccus 3akmounina
COIO3HBIN JIOTOBOp U TOJJIEPAKUBAET AUIIIOMa-
TUYECKHUE OTHOILIEHUS 0 CUX MOP.

[To mepe yBenuueHust TOBapooOOPOTA U TIO-
BBIIIICHUS yPOBHS COTPYAHUYECTBA MEXITY
CTpaHaMH, BO3PACTaET MOTPEOHOCTh B U3YUCHUH
sI3pIKa MapTHEpa JUIsl BEICHUS MPOTYKTUBHOIO
nuanora. KoMMyHHKalMs — 3TO Ta CBS3YHOIIas,
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KOTOpas NOMOraeT NoJAJIepKUBATh JEIOBbIE OT-
HOUIEHHUS Ha I0JHKHOM YPOBHE.

OpHako peyb BKIIOYAeT B ce0s HE TOIBKO
MPaBWILHO TMOJOOpPaHHBIE B  OIPEICICHHOM
KOHTEKCTE CJIOBa, HO U FPaMMaTUYECKH BEPHOE
ux BeIpaxkeHue. HekoppekTHas mepenaya Mbic-
Jeil, B TEpBYIO oOdYepelb, 3aHUMaeT OOoJbIle
BPEMEHU JIJISI OCMBICIICHUS W 3aTPYIHSIET 00Cy-
KaeHne. Bo-BTOPBIX, 3TO MOXKET OBITh COYTEHO
KaKk HEYBa)XCHUE K HOCHUTEIIIO aleUIMPYEMOrO
si3bIKa. B-TpeThbUX, rpaMMaTUYe€CKH HENpPaBUIIb-
HBIH TOPSJOK CJIOB MOXET HCKa3MTh OOIIHii
CMBICIT BBICKa3bIBaHUsA, YTO NPUBOJHUT K HEHO-
MOHMMaHUI. B O0TeuecTBEHHON JuTepaType
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OONBLION BKJAX B aHalIM3 JIEKCUKO-TpaMMaTH-
YEeCKOT0 CTPOSI POMAHCKHX S3BIKOB, B T. 4. TIOP-
Tyranbckoro, Ob1 caenman M.M. IleTrpyHuHBIM
[1-4]. PaznuaHbie acCIeKTHl IMEHHO MTOPTYTallb-
cKkoro s3bika bpasunun moapoOHo ucciaeqoBaHbl
I.JL. Typeruuem [5—7]. Tem He MeHee, 0COOCH-
HOCTH TIOCTPOCHHS TPEUIOKCHUH B Opas3wirb-
CKOM BapWaHTe MOPTYTajbCKOTO sI3bIKa OCTAIOT-
Csl HEIOCTATOYHO M3y4YeHHBIMHU. JlaHHas cTaTbs
MpHU3BaHa 3alOJHATH 3TOT MPOOeN B HaydHOU
JTUTEepaType.

OOBEKTOM JaHHOTO HCCIIEOBAHUS SBIISICT-
Csl TUCKYPC Opa3HiIbCKOTO BapHaHTa MOPTYTalb-
CKoro s3bIKa. lIpeamerom BeICTymaeT mocTpoe-
HUE TpPEeNJIOKEHUH B TOPTYTralbCKOM S3BIKE
Bbpaswinu. Llens cTaThu — paCKpbITHE OCHOBHBIX
OIMOOK B OPraHM3AINU CJIOB B MPEIIOKEHUSIX
U PAacCMOTPEHHE BCEBO3MOXHBIX BapHAHTOB
MIOCTPOCHUS TUCKYpCa.

B OpasminbckoM BapmaHTE TOPTYTalECKOTO
sa3pIKa  TIpeoOnamaeT 0a30BBIA TOPSAOK TIO-
CTPOCHUS TPEMTIOKEHUST «OOCTOATEILCTBO MeC-
Ta WIM BPEMEHH + Mojjiexaiiee + ckazyemoe +
npsSIMOE JIOTIOTHEHUE + KOCBEHHOE JOTOHEHHE
+ 0OCTOSTENHCTBO MECTa MM BPEMEHH». JTO
MOPSIIOK TIPEUIOKEHHH, BKIIIOYAIONMMX B cels
MIEPEXOIHBIC TJIAarojbl, BCTYIAIONINE B COYETa-
HUE C CYIIECTBUTEIBHBIM, KOTOPOE BBIPAKEHO
OpSMBIM JIOTIOJTHEHUEM, U HETEePEXOJHbIC, BbI-
paxkaromiue IeHCTBHe, He MepexoJisllee HEmo-
CPEIICTBEHHO Ha MPeIMET:

Vlad vendeu seu carro. — Bnax mpopgan
CBOIO MAIIIMHY.

Onde a Valentina Lashkeeva trabalha? —
I'e paboraet Banentuna Jlamkeesa?

CToUT OTMETHUTh, YTO HEOOXOIUMO O00pa-
aTh BHUMaHWE Ha MHOTO3HAYHOCTH CJIOB, IIO-
CKOJIBKY B 3aBUCHMOCTH OT KOHTEKCTa OHU Me-
HSIOT CBOM MOPSAJOK:

Quem canta para Maxim? — Kto moet Maxk-
cumy?

Para quem Maxim canta? — Komy Makcum
noet?

B cootBercTBumM ¢ HabmroneHusmu E. Jly-
apuu [8], MPOUCXOAUT AMAXPOHUUYECKOE H3Me-
HEHHE TOPSJIKA «TJ1arojl — CyIECTBUTENHLHOEY U
NPEBpAlLICHUE €r0 B MOPSIOK «CYIIECTBUTEIb-
HOE — TJIaroj» B BOIIPOCHUTENBHBIX KOHCTPYKIH-
sx. OHa yTBEpIkKTaeT, YTO MOSBICHUE KOHCTPYK-
muu € que (TmepeBos KOTOPOH 3aBUCHT OT KOH-
TEKCTa, B aHIJIMKWCKOM 3TO aHajor ““is that”) B
WHTEPPOTATUBHBIX TPEIJIOKEHUSIX OBLIO oOrpe-
JENSIoNKUM  (aKTOpOM OTKa3a OT HMHBEPCHHU.

OpnHako Ha JaHHBI MOMEHT JIaHHAash KOHCTPYK-
1IUS TIOYTH HE UCTIOJIB3YETCS:

Onde ¢ que a Tchugunov come carne? —
I'me (To mecto, B kKoTOpoM) UyryHOB ecT mMsico?

OpnHako B OOJBIIMHCTBE MPEIOKECHUH J10-
myckaetcs uHBepcus. Vcnosibp3oBaHue MocTBep-
OabHBIX CYOBEKTOB OTPAHWYCHHO OMpeielieH-
HOWM Cpelloi yoTpeOJICHUS ¥ HCITOJIb30BAHUEM C
OTJICIIBHBIMY KaTerOPUSMH TJIaroJoB,

Tak, T1arombel-cBsI3Ku ser / estar («OBITHY)
MOTYT OBITh HCIIOJIb30BAHBI JIJIsl HHBEPCHU:

E a noiva muito bonita. — HeBecta oueHs
KpacHBa.

Quem sdo esses meninos do primeiro ano? —
KTo 3Tn Manb4uku ¢ nepBoro Kypca?

MBI MOXXEM IIPUMEHUTH UHBEPCHUIO K ITOBE-
CTBOBATEIBHBIM TIPEIVIOKEHHUSIM C HETepexo/I-
HbBIMH TJiarojlaMv, HO TIIpU HCIIOJIb30BaHUU
“contragdo” (KOHCTPYKIIMU CJIOB, OMPEIEISIIO-
el MecTo), JOMYCKAIOMIeH yrmoTpeOlieHue Ccy-
HICCTBUTEIBHBIX B TMOCTBEPOATHHON TMO3HIIUH.
OTO MPOUCXOANT MOTOMY, UTO B OIpEIEICHHBIH
MOMEHT peud MpeBepOarbHAs KOHCTPYKIIHS
HUMEeT CTaTyC MpeaMeTa:

Nesta cama dorme minha mae. — B atoit
KpOBaTH CIUT MO Mama.

TimaTenbHOTO PacCMOTPEHUS 3aCTyKHBAIOT
HEaKKy3aTUBHBIE TJArojbl, MOCKOJIbKY B OTIH-
Yhe OT MEPEXOJHOT0 M HEMEPEXOIAHOIO THUIIOB
OHHU TIO3BOJISIIOT BOCIOJIBb30BAThHCS MEPECTAHOB-
KO# CJIOB /Il TIOCTAHOBKH JIOTHYECKOTO yiape-
HUS Ha Hy)KHBIﬁ HaM 3JICMCHT BBICKA3bIBAHUA:

Por que muda a faculdade? — [louemy me-
HseTCs (haKyIbTeT?

Chegou a noite Lefo. — [IpuGbu1 HOUYBIO
Jles.

OJ/IHAaKO TOJILKO IJIaroJ, o0NaIaronui cie-
JYIOIIIMMHU CBONCTBaMHU, SIBJISCTCS] HEAKKY3aTHB-
HBIM.

1. BO3MOXHOCTH  HCMOJIL30BaHUS  TPO-
HICJIIEr0 MPUYACTHSI, 00Pa30BAHHOIO OT IJIAro-
Jla, B KQUECTBE MPUJIaraTeIbHOrO:

A xicara rachada foi a minha. — Pa30ouras
garmka Obljla MOCH.

Ecnu rnaroin momyckaer mocTaHOBKY CyIile-
CTBUTCJIBHOTO B IIO3MIMMU BbIIICYKA3aHHOI'O
npuMepa, TO OYE€BHHO, YTO OHO paccMaTpUBa-
€TCS C TOYKH 3pEHUs JCHCTBYIOMIETO OOBEKTA
(kak B COYCTAHUM «IIEPEXOIHBIM THaroa +
00BEKTY).

I'maron “rachar” mMoxket OBITH HCITOJIE30BaH
M B Ka4eCTBE HEMEPEXOIHOr0, HO OH HE UMEET
mpu cebe BO3BpaTHOE MecToMMEHHs “se” (B
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PYCCKOM SI3BIKE 3TO aHAJIOT TOCT(HUKCOB -CS,
-Cb):

O celular rachou. — Tenedon pazomcs.

2. @®opmupoBaHHE aOCOIIOTHOTO IIpHYa-
cTHOro obopora (mpuuactus B (QyHKIMH 00-
CTOSATEIBCTBA, HO C CAMOCTOSITCIBHBIM IOJJIe-
JKaIuM) OT TJIaroJja:

Escrita uma nova can¢do, o Luciano saiu. —
Hamucar HoByt0 necHro, Jlycuano yexai.

OnHaKo He Bce HENEePEeXOJHbBIEC TIarojibl sSB-
JSIIOTCS  HeaKKy3aTHBHBIMH. OJHA W3 TaKHX
knaccudukarmii npegiaraercs . Cunsa [9], B
KOTOPOM MpeACTaBICHbl HEKOTOPhIE MPUMEPHI
TaKUX TJIaroJoB:

a) TJIarojbl U3MEHCHHS COCTOSHUS:

aborrecer-se «3JUThCA», acordar «mIpoCHI-
natecs», afundar «ToHYTH», aumentar «yBeu-
YHBaTh», brotar «pacT», comegar «HaYUHATHY,
congelar «3aMOpakMBaTh», Crescer «pacTu»,
cristalizar «xpucranmuzoBaThCs», derreter «ra-
aTb», desenvolver «pa3BUBaTbCY;

b) rarosel, CBI3aHHBIC C BBITYCKOM YEro-
mm6o:

feder «m10X0 MaxHYTBHY», pingar «Kamarby,
suar «rmoTeThy, vazar «yTeuby;

C) TIJIaroJjibl HAMPABJICHHOTO JICHCTBUS:

avancar «JOCTUTaTby, Cair «maaatby», chegar
«mpuOBIBaThY, descer «mamaTh», entrar «BXO-
IUTBY», escapar «yberatb», fugir «yberaTby, ir
«HITH», parar «OCTaHABIHMBATBHY, passar «Ipo-
XOJIUThY, retornar «BO3BPaIIaThCA», Sair «BBIXO-
JIUTHY, SUDIT «IIOJHUMATBCS», VII «IIPUXOAUTHY;

d) miarosel crioco0a JIBUKCHHUS:

derrapar «mockanb3biBaThes», desfilar «ame-
CTBOBAThY», girar «BpalllaThCsA», rolar «KaTUTh-
cs», quicar «IOAMPBITUBATBY», viajar «myTemie-
CTBOBAThY, Virar «lIOBOPauYnBaTHC»;

€) TJarojbl CYIECTBOBAHMS U MOSIBICHHUS:

acontecer «cIy4aThCsy», aparecer «mosBie-
HUSI», continuar «mpojioJbKaTh», estrear «oT-
KpbeIBaTh» (UTpy, Hamp.), materializar-se «ocy-
IIECTBIISATEY, OCOITEr «IIPOUCXOIUTHY, reunir-se
«BCTpeuaThCs», suceder «ciaydarbes», surgir
TOSIBIIATHCS», VIVET OKUTHY;

f) rarosbl HCUE3HOBEHHUS:

desaparecer «ucue3aTb», expirar «TepsTh
CHITY», MOITEr «yMUPATHY;

g) TJIaroJibl, CBA3aHHBIC C PACIIOIIOKEHUEM
B IIPOCTPAHCTRBE:

ajoelhar-se  «CTaHOBUTBCSI Ha KOJCHHY,
deitar-se «IOXHUTBCS», descansar «OTABIXATHY,
encostar «IpUCIOHATbCs», equilibrar-se «Oanan-
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CHpOBaTh», levantar-se «BCTaBaThb», sentar-se
«CaZNUTHCS».

JlaHHBIE TTIar0JBl MOTYT HCIIOJIB30BAaTHCS B
KadyecTBe a0CONIOTHOIO NMPHUYAcTHS M Ipuiara-
TENbHOTO B (OpMEe MNpHUYacTUS TMPOLICANIETO
BpeMeHH. OHAKO €CTb U JpyTUe, UCIOIb3YIo-
IIMEe B KaueCTBE OAHOM U3 (OpM I1aronia, HO HE
UMEIOIIME CHHTAaKCHYECKHX XapaKTEPHUCTHK,
NPUCYIIMX HeaKKy3aTHBHOMY TuIly. Hampumep,
rnaronel “voar” (ierath) m “‘pular” (TpbITaTth)
OTHOCATCS K IJIarojlaM Croco0a IBMXKEHUS, SB-
JSIOIIMMECA TI0 CBOEH CyTH HENepeXOAHBIMU.
OTH U Ipyrue Ii1aroibl, MONAAAoUINe B BhIIIe-
ONMCAaHHYI) CEMaHTHYECKyI0 KaTeropuro, He
MOTYT OBITh KJIaCCU(UIIMPOBAHBI KaK HEaKKy3a-
TuBHBIE. TakuM 00pa3oM, CYIIECTBYET ciadast
CBSI3b MEXIY MPHUHAAJICKHOCTBHIO K ONpenecH-
HOMY CEMaHTHYECKOMY KJIacCy W HaJHMdhueM
CHUHTaKCUYECKUX CBOHCTB HEAKKY3aTUBHOCTH.

Hy»XHO 0TMETHUTB, 4TO HEKOTOPBIE U3 TAKUX
IJIaroJIOB CXOJHBI 10 CEMAaHTHUKE C HEaKKy3a-
TUBHBIMH, Hampumep, “chorar rios de lagrimas”
(BBITLTAKATH PEKH CIIE3).

B cootBercTBUU ¢ yTBep:)kaeHueM K. Xeilinb
u JIx. Keiicep [10], HEemepexoHbIe INIaroibl —
3aByaJMpoBaHHbIE nepexoanbie. OHU YBEPSIOT,
YTO HEMEPEeXOJHbIE IIarojbl UMEIOT UCXOAHYIO
JIEKCUYECKYIO CTPYKTYPY IPOCTOTO IEPEeX0JHO-
ro tuna. WX aprymMeHThl MOATBEPkAAIOT TOT
(hakT, YTO MOKHO HAWTH CEMaHTHUYECKH OJIM3-
KHE CyLECTBUTEIbHbBIE K HEEPEXOIHBIM IJIaro-
Jam.

3. HeBO3MOXXHOCTh HCIIOJIb30BAHUSI BO3-
BpPaTHOI'O MECTOUMEHHUS “‘s€”’ ¢ HEAKKY3aTUBHBIM
THTIOM.

[MomMrMO HeaKKy3aTHBHBIX TJIarojoB CyIe-
CTBYIOT TPH IJIaroyia, KOTOpble TaKkKe JOIyCKa-
10T MHBEPCHIO, HO HE 00/1aJat0T XapaKTepHCTH-
KaMU HEaKKy3aTUBHBIX riaroioB — ficar (ocra-
BaThCs), ligar (3BOHUTH 10 TenedoHy) u atender
(oTBe4aTh Ha TeJIePOHHBINA 3BOHOK):

Ficaram as garotas no prédio. — B 3manuu
OCTAJIUCH JICBYIIKH.

Eu atendi quando Ignatoff ligou. — § orBe-
T, Korga IrHaToB 1T03BOHMIL.

Ele sempre atende imediatamente. — On
BCETJa OTBEYAET Cpasy.

CToWT OTMETHUTh, UTO eciau “atender” wuc-
MOJIb3YETCsl B 3HAYEHUM «IOCEIIATh», TO TOT/a
MOYKHO €r0 YHOTpeOHUTh B KadecTBe aOCOIIOTHO-
ro TMpUYacTUsi W MpUiaratelbHOro B (opme
MPUYACTHSI TPOIIEANIETO BPEMEHH:
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Atendido o doutor, o Karpenko soube uma
noticia boa. — [locetuB gokropa, Kapnenko ys3-
HaJI XOPOLIYIO HOBOCTb.

A menina atendida falou comigo. — Iloce-
THUB JIEBYLIKY, OHA IOTOBOPUIJIA CO MHOM.

31ech MBI CTaJIKUBAEMCSl C BOIIPOCOM: €CIIU
TOJIbKO HEAaKKy3aTHBHBIE IJ1arojbl MOT'YT IIO3BO-
JUTH ynoTpeOJeHne MHBEPCHUH (32 MCKIIOYEHH-
eM TMpeBepOanbHOM KOHCTPYKIMHA B KauecTBe
00CTOSATEIBCTBA), KAK OOBSICHUTH €€ HCIOIB30-
BaHue ¢ “ficar”, “ligar” u “atender”?

Bo-nepBoix, HECMOTpsI Ha TO, uTO “ficar” He
IPOXOIUT NPOBEPKY HAa HEAKKY3aTUBHOCTb, OH
MOXO0X Ha HEaKKy3aTUBHbIHN rinaron. OH NpucyT-
CTBYET B BBIPQKEHHSX, 0003HAYAIOIIUX H3Me-
HCHHC COCTOSAHUA, YTO ABJIACTCA O):[HOI>’I n3 Xxa-
PaKTEpHBIX 4YEPT, MPHUCYIIUX HEAKKY3aTHBHBIM
rinaroiaM. Bo-BTOpBIX, CYIIECTBYIOT Takue He-
AKKY3aTHUBHBIC IJIaroJjibl, CAHOHUMaMU KOTOPBIX
SBIISIOTCS BRIpaKeHUs ¢ “ficar”, Hanpumep:

aborrecer-se = ficar aborrecido/a paccep-
JINTHCS, BEIXOAUTH M3 CeOs;

aumentar = ficar maior yBeTHYUBATHCS,
CTaHOBHUTLCS OOJIBIIIE;

diminuir = ficar menor yMeHbIIATHCS, CTA-
HOBUTHCA MCHBIIIC.

“Ligar” u “atender” He HecyT B cebe OTTe-
HOK «HEAaKKy3aTHBHOM Mepefadd UyBCTB» Kak
“ficar”, olHaKO OHH, BO3MOXHO, IIPOUIYT Yepe3
nporecc Npeodpa3oBaHusi, KOTOPHIH MOBIHUSET
Ha UX CTPYKTypy. BeposiTHO, 4TO Ha OaHHBINA
MOMECHT OHHU ABJIAIOTCA JIUIIb HUCKIIFOYECHHEM U3
MPaBUIL

PaccmarpuBas riaron Kak OOWH U3 YJICHOB
NPEJIOKEHNSI, B 3aBUCHMOCTH OT XapaKTepH-
CTUK KOTOpPOro MbI MOXEM MCHATHL IMOPAOOK
CJIOB, CJI€IYeT PAaCCMOTPETh U APYTHE AIIEMEHTHI
NPEIJIOKEHHUS.

I. Hapeuns

Hapeuns npuMBbIKaloT K 4acTH pedd, KOTO-
PO MPHUIAIOT CMBICIOBYIO OKpacky. llpeamou-
TUTETILHOE MECTOIOJI0KEHHE HapeuHs — IMepes
WU3MEHSIEMBIM CIIOBOM, OJTHAKO CYILIECTBYET He-
CKOJIPKO BApHAHTOB MO3WLMH AJS Pa3IHMYHBIX
THUIIOB.

a) Hapeuue “ja” (yxe) craBUTCA mepen
MU3MEHSIEMBIM CJIIOBOM M B KOHIIE MPEIIOKEHUS,
YTO SIBJISIETCS MEHEE PaclpOCTPaHEHHBIM Bapu-
aHTOM:

O Morrov ja comprou um bolo (ja). — Mo-
XOB yX€ KyIHJI TOPT.

Kpome Toro, umerorcs apyrue naTTEpHBI
MOCTPOEHUSI TPEMJIOKEHUNA C JJAHHBIM Hapedu-

eM. OHO He MOXKET HCIIONIb30BaThCS C HAPEUHsI-
MU, BBIpQKAIOIIMMH HEYBEPEHHOCTh U CTOSIIIH-
MH TIOCJIe HHX, T. K. CaMO UMEeT OTTEHOK YBe-
penHoctu. Ho mocranoBka ero mocie siBISIETCS
JOITyCTUMOM, T. K. aKLUEHT AeJaeTcsi Ha HeyBe-
PEHHOCTH BBICKA3bIBAHHSL:

A Victoria provavelmente ja cantou. — Buk-
TOpHsI, BO3MOXKHO, yKE CIIeNa.

Mexay HapeuueM U TIIaroJioM MOYKHO TaK-
K€ HWCIIONB30BaTh KINTHKY (Hampumep, MecTo-
MMCHHE):

O Gumeniuk ja me telefonou. — I'ymenrox
MHE TT03BOHHIL.

b) CenreHnmamsHOE HapeUne

HanHoe Hapeuue ompezessieT BbICKa3bIBa-
HUC HLECJIUKOM WJIHW C€ro 4acThb: TIJIaBHYIO HIIN
NPUIATOYHYIO, YacTO BBIPAXKAET CTENCHb YBe-
PEHHOCTH / HEYBEPEHHOCTU TOBOPSIIETO MU
€ro MHEHHE, B3IJIAABI Ha 4TO-1100. CMBICIIOBOI
OTTEHOK MEHSETCS Yy TMOCIEAYIONIero CJoBa.
CeHTeHIMAIBLHOE HAPEYHE HE CTABUTCS B KOHIIE:

Talvez Nagornikh tinha escrito uma carta da
América. — Bosmoxxno, Haropueix Hamucan
MUCHMO U3 AMEPUKH.

c) YmoTpebieHue [ApPYrHX Hapeudil Ha
npuMepe Hapeuus “sempre” (Bcerna)

B kaxmoM mpemiokeHWu, Kak ¥ TPH II0-
CTaHOBKE CEHTEHIIMAIBLHOTO Hapeyusi, CMBICIIO-
BOW OTTEHOK M3MEHSETCS y CJIOBA, HAXOSIIETO-
cs mocne Hero. Ecnm jke Hapeune HaxoAuTCs B
Havajie (h)pasbl WIN IOCIIe, yJapeHne majaer Ha
¢pazy LenuKoM, a He Ha €€ OT/ACIbHBIA 3Jie-
MEHT:

Tkachev sempre desenha em casa. — Tkaues
BCET/]a PHCYET JI0OMa.

d) Hapeuus oOpa3sa A€iCTBUSA U COCTABHBIC
TJIaroJIbl

Korpa peus uaer o BpeMeHHO# (opme Tia-
roJjia, BKIIIOYAoIIe B ceOst M3MEHSEMYIO YacTh,
Hapeuns o0Opa3a JCHCTBUS TaKKe 3aHHUMAIOT
pa3HbIE MO3UIMU B OJHOM NPEITI0KEHHU C HUM.
JlaHHBI1 TUI Hapeyus OTIMYAETCA TEM, 4YTO
NpUAaeT CMBICIOBOM OTTEHOK CIIOBY, HaxOJs-
IeMyCst 10 Hero, a He MOcCJIe:

Cautelosamente, o Buchmanov tinha posto
o caderno na mesa. — OcTopoxHo, bymMaHoB
TIOJIOXKHJI TETPaMb.

II. HyneBble CyOBEKTHI:

a) pro — GoHOJOrHYECKH ITycTast (HyJIeBas)
€AMHUIIA, BBINOJHAIOWAA (YHKLUUIO HYJIEBOTO
MOJUIKAIIET0 B MO3ULUAX, OOBIYHO HE JIOIyC-
Karomux IMOSABJICHUSA BBIPAXXCHHOTO IIOIJICKA-
IETr0, UCTIONIb3yeMasi TIOBCEMECTHO Tiepe)l BBO/I-
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HBIMH CJIOBaMH WM Tepell HeaKKy3aTHBHBIMU
rJ1aroyiamu;

b) mecrommenwme, oTHOCsIIEECS K CYyOBEK-
Ty, KOTOPBI Y€ yIIOMHUHAJICS, U KOMY TIPHUHA]I-
JISKUT BBICKa3bIBaHHE, cleayrolee nanee. Mc-
MOJIb30BaHUE €r0 OMIIMOHATBHO.

1. Vieram poucas pessoas a praia. [There
came few people to the beach.] — Ilpumio mano
JOAEN Ha TUISIK.

2. Parece que Soloviev nao acredita em
vocé. [(It) seems...] — Kaxertcs, uro ConoBbseB
HE BEPHT B TEOS1.

3. O Mechkov disse que (ele) ndo vendeu
sua carpa. — MemKoOB CKa3aj, YTO HE IPOJal
Kapra.

C mOMOIIBIO JAHHBIX IPUMEPOB MbI MOJKEM
CIeNaTh BBIBOJ O TOM, YTO Opa3wIbCKHIA TTOPTY-
TJICKUI JEMOHCTPUPYET HEKOTOPBIE CBOMCTBA
A3bIKa, KOTOPOMY MNPHUCYIIE OMYIIEHWE MojJIe-
Kamrero. Heakky3aTWBHass KOHCTPYKIUS B
npemioxkeann (1) ToOg00HA — aHTIMIICKOMY
“there”. OmHaKO OHa OTJIMYHA OT MPUMEPOB C
MpeBepOATbHON  KOHCTPYKIIUEH-00CTOSTENBCT-
BOM: CO BTOPOM KOHCTPYKLUHEH BO3MOXKHO
yrnoTpeOacHne KaK HEaKKy3aTUBHBIX TJIAroJioB,
TaK ¥ HEMEPEeXOAHbIX; B JaHHOM CIy4ae TOJBKO
HEaKKy3aTHBHOCTh YKa3bIBae€T Ha IIPABHIILHO
MMOCTPOCHHOE TIPEAJIO’KEHUE, B CBOIO OYepenb
HETEePEXOJHOCTh OyeT TpaMMaTHYECKH HeyMe-
ctHa. B mpemnoxennn (2) mmeercs BBOJHOE
CJIOBO, 1 MECTOMMEHHE CHIealo Obl MpeioKe-
HUE TpaMMaTH4eCKH HEKOppPEeKTHbIM. B mpen-
noxxennu (3), OJHAKO, WCIOJIB30BAHUE €T0 OIl-
[IMOHAJIFHO, © MECTOMMEHHE CCHUIAETCS K CyOh-
€KTY TJIaBHOH YacTH BBHICKa3bIBAHHUS.

[IpupoaHbie SBICHUS TaKXKe IMOJIpa3yMeBa-
10T UCIIOJIB30BaHUE “pro’:

Neva muito no inverno na Siberia. — MHoro
cHera 3uMoit B Cubupmu.

III. MecTonMeHN B KOCBEHHOM HaEKE.

JlaHHBIM KJlTacC MECTOMMEHUN MOXET pac-
nonaratbesi Ao riarona (Proclise), B cepenune
(Mesbclise) u mocie nero (Enclise).

a) Ucnomp3zoBanme “proclise” HeoOxomu-
MO, KOTJIa UMEIOTCSI «CIIOBA-aTTPAaKTOPBD», 3aBe-
JIOMO TIPEJIONPEACTISIONIUE MOJIOKECHAE MECTO-
UMEHUS:

1) cioBa ¢ OTpHLIATENBHBIM CMBICIOM
(Minakova ndo se incomodou com nada — Mu-
HAaKOBa HUYEM He OblIa BCTPEBOXKEHA);

2) Hapeuus U Hape4HbIe BbIpakeHus (Aqui
na sala 222 se tem sossego para trabalhar —
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3neck B aymuTopun 222 COKOHHas 00CTaHOBKA
TS paboThl);

3) HeompeneneHHbIC MECTOMMEHUS
(Alguém me telefonou? — Kro-aubyne MHE 3BO-
HUn?);

4) BompocuTenbHble Mectoumenus (Que
me acontecera agora? — Uro mpowuzoiimer co
MHOWM Cerofus?);

5) orHocuTenbHBIE — MecTomMmeHHs (A
pessoa que me telefonou ndo se identificou —
UesnoBek, KOTOpHIA 3BOHMII MHE, HE IpeJCcTa-
BUJICS);

6) HeHTpadbHBIE YyKa3aTeNbHBIE MECTO-
nMeHus (isso, isto, aquilo — xorma roBopuM o
YeM-TO, YTO HAaXOJUTCS B HEIOCPEACTBEHHOM
OJIM30CTH OT HAC; JANbIIE OT HAC, HO MBI MOXKEM
3TO BHJIETb, MM 3TO JAJIEKO OT Hac, HO BOIM3H
HaIllero Co0EeCeIHNKa; U TO, YTO BJAJEKe OT Hac
Y HETB3sl YBHUIETh, COOTBETCTBEHHO). (Isso me
comoveu deveras — JTO JEHCTBUTENHHO TPOHY-
JI0 MCHS);

7) nmomumHMTENbHBIE CcOrO3bl (Escrevia os
nomes dos alunos conforme me lembrava deles —
S mucan uMeHa CTyZIEHTOB IJIsl TOTO, YTOOBI Ha-
MMOMHHTB ce0e 0 HUX).

CyIecTBYIOT TaKke pa3sHOOOpa3HbIE THUITHI
OPEIJIOKEHUH, B  KOTOPHIX  HE00XOAUMO
“proclise”:

1) BoCKIMIATENbHBIE TMPEATOKEHUS U
¢passr-noxenanuss (Deus te abengoe, meu
amigo! — Jla 6marocnosur Tebs bor, moit npyr!);

2) KOHCTPYKIMH C MPEUIoroM “em” u re-
pyaauem (Em se tratando de gastronomia, o
Brasil € 6timo — Uto kacaetcs enpl, bpazumust
MPEKPacHOE MECTO JJISl 3TOTO);

3) BbICKa3bIBaHHUS C MPEJIOrOM M CIps-
raeMbIM HHOUHUTHBOM (Ao se referirem a mim,
fagam-no com respeito — Korna BbI ccbliaerech
Ha MEHS, JeJIaliTe 3TO C YBAXKCHHUEM).

HckiroueHne  COCTaBIAIOT — CIEOYIOLIHNE
CIIydau:

1) “proclise” He ynorpeOiisieTcs B Hauaie
¢pas3el (Traga-me essa garrafa que ai estd. —
IIpunecu MHE OYTBUIKY, KOTOPasi CTOMT TaMm);

2) ecnu WMEIOTCS JABa «CJIOBa-aTTPaK-TO-
pa», TO MECTOMMEHHE MOXKET CTOSITh KaK Iocye
JBYX cJIOB (00Jiee pacpoCTpaHEHHBIH BapUaHT),
Tak ¥ Mexay HuMHU (Se ndo me ama mais, diga-
me. — Ecimm TB1 He moOums MeHs OombIne —
CKaXH 00 3TOM);

3) ecnu riaroj CTOMT HE B Hadaye (pasbl,
JIKE €CITH HET «CIJI0Ba-aTTPaKTopa», TO JIOIycC-
KaeTcsl IOCTAaHOBKA MECTOMMEHHS B KQUeCTBE KaK
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proclise, Tak u énclise (Ele se arrependeu(-se) do
que fizera. — OH packasicsi B TOM, YTO CHIeNa).

b) ucmonp3oBanmue “mesoclise” HeoOXomH-
MO B CIy4asix, KOTJIa TJIarojl CTOWT B Oynmyriei
BpeMeHHOH ¢opme. Ecnu mmeroTcst «ciosa-
aTTPaKTOPbl», TO STOT BAapUAHT OIMLUOHAJIICH.
MecTorMeHHe CTaBUTCS MEXKAy WH(QHHUTHBOM
Y OKOHYaHHEM:

Essa tarefa zangar-me-ei. — Ora 3amaua pa-
303JIUT MCHSI.

HckiroueHnne cocTaBigioT Iiiarojsl dizer,
trazer u fazer (roBOpUTH, MPUHOCUTH U JIENATh,
COOTBETCTBEHHO). OMyCKalTCs MOCIETHUE TPH
OYKBBI “zer”, ¥ CIIOBa CKIIOHSIOTCS 110 TPaBUIaM
COOTBETCTBYIOIINX BPEMEH:

Gavrilin trara para mim um sorvete. — [aB-
PHWINH MPUHECET MHE MOPOXKEHOE.

BHOBb cTOUT YyHNOMSHYTH TOT (HakT, UTO
HUMCECTCA psj HCKJTIOUYEHUN U3 IIpaBuJl, IO3TOMY
€CJIM TJIaroJI HaXOJUTCS He B Havaie (pasbl, TO
JIOTTyCKAeTCSI €ro MOCTAaHOBKA B KaveCTBE Kak
“proclise”, Tak u “mesoclise”:

Os alunos se esforgar(-se-)ao. (YueHUKH
TTOCTAPArOTCS)

c) “énclise” ucmoab3yeTcs MpHu:

1) ynotpeGieHnn riaroiia B Havyaie Hpea-
noxenus (Arrependi-me do que fiz a ela. — S
packasicsi B TOM, YTO CJIIENAaT MO OTHOIICHUIO K
Hel);

2) WCMONB30BaHUU MOBEIUTEIBHOTO YT-
BepUTEIbHOr0  HakioHeHus  (Arrependa-te,
pecador! — INokaiics, rpemHuk! ).

Nmerorcs ABa HUCKIIIOYCHUA H3 BBINICYIIO-
MSTHYTBIX TIPaBUII:

1) ecnu Tnaron He cTOUT B Hadaie (pasbl
wii B OyAyleM BpEeMEeHH, TO JOIyCKaeTcs
ynorpebnenne kak “proclise”, Tak m “énclise”
(Eu me queixei(-me) de vocé. — f moskanoBancs
Ha Te0);

2) MECTOMMEHHE HE MOXET HaXOIUThCS
nocie npuvactus win ero ¢popmsl (Ele tinha nos
entregado um bolo. — OH gocTaBUI HAM TOPT).

IV. I'naron “ha”

H4 — ato rmaron “haver” (umeTs) B TpeTheM
JHIe eIWHCTBEHHOM uuciie. Beerma mcmonbiy-
eTcs C OTCHUIKOW Ha TIPOUIEIIINE COOBITHSL.
Mosxer ObITH 3aMeHEHO Ha “atras”. “H4” cra-
BUTCS TEpe] MHAMKATOPOM BpEMEHHM, “atrds” —
nocite. OgHako ynotpebiaeHne uX OJHOBPEMEH-
HO HEBO3MOJKHO:

Eu comprei o bolo de chocolate (hd) duas
horas (atras). (S xymua IIOKOJAAHBIA TOPT 2
Jaca Hazan).

V. I'epynnuii.

Oto opma riarona, UMeroNIasi OKOHYaHUE
-ndo, o6o3Havaromas IelcTBUE B MPOIECCEe WITH
HEe3aBepIICHHBI aKT ¥ BKIIOYAIOMIas B CeOs
CBOICTBa Hapeuus W MpujaraTeabHoro. B cooT-
BETCTBUU C MO3MLKEH B MPEIIOKEHUH BbIpaXKa-
€T JCHUCTBHE, CBA3aHHOE C €r0 TJIaBHOM YacThIO,
B Pa3HBIX BPEMEHAX:

a) TepyHIUH, HaXOIALIUKICS B
MIPEIIIECTBYIOMIECH TJIaBHOW, 0003HAYAET:

1) neiicTBue, cienyroniee HEMEICHHO TIe-
pen apetictBueM riaBHOM yactu (Terminando a
aula, todos serdo dispensados. — ITocite okoH4a-
HUS YpOKa, BCE TIOPOIIAIOTCS);

2) neiicTBHe, HauyWHAIOLIEECs OO0 WIH B
MOMEHT AE€HUCTBUA INIaBHOU YacTU U JUIAIIEeCs B
3TO BpeMs WM JK€ eIle MPOJOIKAOIIeecs
(Cantando, viu-o deixar o teatro sem ao menos
um aceno de adeus. — Korga s mema, To BUaEn
€ro TOKHJIAIOIINM TeaTp, He MOMPOIIABIINCE).

b) repyHamii psAAOM C TJIaBHBIM TJIarojioM
BBIPQJKACT OJJHOBPEMEHHO BBITOIHSIONINECS IBa
u Oonee aelicTBUs, GYHKIMOHUPYS KaK Hapeyue

YacTH,

crmocoba  geiicteus  (Tkachev  desenhou
assistindo o filme. — TkaueB pucoBain, cMOTpPA
¢bmbm);

C) TepyHAUH MOCIE TJIaBHOTO MpEeAsioxKe-
HUSl YKa3bIBaeT Ha ACUCTBHE, CIEAYIOIIEe MOCie
JercTBus TaBHOM ero vactu. (Depois do jantar
vamos estar lendo. — Ilocie obema Oymem um-
TaTh).

VI. IIpunaratenbHbIE.

Bynyuu anementoM, npuHauiexamymM ¢pa-
3€, MpUIaraTteJbHOE CTaBUTCS yalle Iocie Cy-
HIECTBUTEIBHOTO, KOTOPOE OHO WACHTH(QHIIUPY-
€T, B COOTBETCTBHH C TPSAMBIM IOPSIKOM CJIOB,
KOTOPOTO MpPUICPKUBAETCA OpasHiIbCKUM MOp-
Tyraneckuil. Ho nccnegyeMsblil g3bIKk HE OTBEp-
raeT MHBEPCHIO, OOBIYHO HCIIOJB3YIOIIYIOCS IS
NPUAAHUST 3KCIIPECCUBHOTO OTTEHKA BBICKA3bI-
BaHMIO.

Bynyun mnpeoOmnamarommieil mocienoBarTesb-
HOCTBIO «CYIIECTBUTEIBHOE + TpHiarareib-
HOE», MpUIararelbHOMY HPUAAETCS OOBEKTHB-
HOE€ 3HaYCHHE:

amigo velho — crapsrii ApyT (110 Bo3pacry).

B cooTrBeTcTBUMU C MOCIEAOBATEIBHOCTHIO
«rpujaraTeJabHoe + CyIIeCTBUTEIBHOE, TMOIY-
YEHHOW B pe3ylbTaTe IMOCTAHOBKH CYIIECTBU-
TeJbHOTO Ha MecTo ‘“‘énfase”, mpuiaraTeiabHOE
nproOpeTaeT CyObeKTUBHBIA OTTEHOK:

velho amigo — crapeiii apyr (3HAKOMCTBO
MIPOU30IIIJIO JABHO).
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a) llpunararenpHble TMOCIE  CYIIECTBH-
TEJILHOTO CTaBATCS OOBIYHO B CITy4asx:

1) xmaccudukanum, OMPEICICHHS KaTero-
pUH CyIecTBUTENBHOTO (dgua mineral — muHe-
paibHas BoJa);

2) XapakTepHCTUKM BHEIIHEr0 BUZa: pas-
Mepa, IIBeTa, cocTosHUA U dhopmbl (mulher alta —
BBICOKAS KCHIIMHA);

3) coeauHeHHsA JABYX YacTeld HAa3bIBHOTO
npemioxerns (um programa facil de cumprir —
JeTKast 3a/1a4a JUIst BEITIOTHEHN ).

b) [lpunaratenbHble 10 CYIIECTBUTEIBHO-
TO CTaBATCS OOBITHO JIJIS:

1) dopMupoBaHUS BBIPAKEHUS OKBHUBA-
JICHTHOTO COCTAaBHOMY CYILIECTBUTEIBHOMY C
MOMOIIBIO  OJHOCTIOKHOTO — MPUJIAraTelbHOTO
(ma hora — HeBoBpeMms);

2) co3naHus BBIpaXKEHHs C TIOMOIIBIO Ipe-
BOCXOJHOM OTHOCUTEIBHOW CTENEHHW Mpuiara-
tenpHOTO: 0 melhor, o pior, o maior u T. A. (0
melhor tempo);

3) mpuumaHus 0cOOOTO CMBIC/IA CYIIECTBU-
TEJTHHBIM (IIEPEHOCHOE 3HAYCHUE):

Ele era um simples escrevente. — OH ObLT
IMPOCTBIM IMUCATEIIEM (HI/I‘-ICM HE OTJIHNYAaroInM-
Csl OT APYTHUX);

Este escritor tem um estilo simples. — ¥V
3TOTO MHUCATENS IPOCTON CTHIIb (HE CIOXKHBIN).

Takum 00pa3oM, MECTOMOJIOKEHHE TpHUIIa-
raTebHOTO 3aBUCHUT OT IMOIKATETOPHH, K KOTO-
poii OHO TPHWHAMIEHKHUT, U OT HJEH, KOTOPYIO
XOTHM TepeaaTh.

B xome uccnemoBaHus NaHHOTO BOMpOCa
WCCIIEJIOBAHbI pa3IMyHbIE CIIOCOOBI (HOPMHUPO-
BaHUA TUCKYpCa, OCHOBAHHBIC Ha I'paMMaThuyc-
CKH IIPaBUJIBHOM MOPAJKE CJIOB B PECUCBBIX KOH-
CTPYKIUSX Opa3smIIbCKOTO BapHaHTa MOPTYTalb-
CKOTO s13bIKa. PaccMOTpeHBI 0COOEHHOCTH YIIOT-
pe6HeHI/I$I OTACIBbHBIX YJICHOB MNPCIJIOXKCHUA U
OIMOKY TP MX UCIIOIH30BAHUH.

BbazoBeIii mopsmoK CIOB B Opa3sMIIbCKOM
MOPTYTaNbCKOM — TPSMOW, HO JIOMYCKAaeTcs W
HWHBEPCHUA C OHNPCACIICHHBIMU KAaTCTOpUsIMU U
MOJIKATErOpHsIMH CIIOB. KaXxapIii 2IeMeHT HeceT
B cebOe ompelielieHHbIe CEMaHTHYEeCKHE CBOHCTBA
U MOXeT 00iajgath NMpH3HAKAMH, MPHUCYIUMH
KaTEeropusiM JPYyTrUX AJIEMEHTOB. B3aumojerict-
BHE C Pa3HBIMH YacCTSAMHU JHCKypca TO3BOJSET
InmpuaaBaThb 0COOBIN CMBICIT BBICKAa3bIBaAaHUIO, I10-
TOMY O0O0s3aTeNbHBIM YCJIOBHEM, KOTOPOIO
HYXKHO TIPUICPKUBATHCS TPU TOCTPOEHUH (Ppa-
3bI, ABJIACTCSI KOHTCKCT.
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[Ipu paboTe ¢ AaHHBIM S3BIKOM CTOHT IOM-
HUTb, YTO OOJBIIMHCTBO TI'PAMMATHYCCKH He-
KOPPEKTHBIX MPEIOKEHUH MOKHO ITEPEBECTH B
COOTBETCTBHH C TIPAaBWJIIAMH PYCCKOW TpaMMa-
tuku. OnHaKo, HECMOTpPS Ha MOJOOHYIO BO3-
MOYKHOCTb, MBI HE JOJDKHBI TIpeHeOperaTb 0co-
OCHHOCTSIMH HHTEPIPETHPYEMOTO SI3BIKAa U HC-
MOJIb30BaTh I'paMMaTHUYECKUE KOHCTPYKITUH,
CBOWCTBEHHBIEC OPA3UIILCKOMY MOPTYTaIbCKOMY.
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SENTENCE CONSTRUCTION IN BRAZILIAN PORTUGUESE

Peter Johnovich MITCHELL, National Research Tomsk State University, Tomsk, Russian Federation, Doctor of Peda-
gogy, Deputy Dean of Foreign Languages Faculty, e-mail: peter mitchell@mail.ru

Milana Olegovna CHEREMISINA, National Research Tomsk State University, Tomsk, Russian Federation, Student,
Foreign Languages Faculty, e-mail: milana.cheremisina@mail.ru

L. AGUIAR PARDINHO, National Research Tomsk State University, Tomsk, Russian Federation, Lecturer of Foreign
Languages Faculty, e-mail: upplyda@hotmail.com

Sentence construction in Brazilian Portuguese is researched and described. Various types of sentences are examined,
and the particularities of their construction are revealed, with attention being paid to stylistic, morphological and functional
aspects of sentence parts. A characterization is given of the functioning of their parts. Rules governing word order and the
role of sentence parts in Brazilian Portuguese are set out. Common mistakes in discourse building are considered, as are
means of reducing their number. The results of parallel research of similarities and differences between Brazilian Portuguese
and Russian and/or English are given, based on examples of various means of sentence building and organization in the re-
spective languages are presented. The particularities of sentence functions depending on word order, including inversion and
interrogative sentences, are examined. The role of context in constructing speech forms in Brazilian Portuguese as a neces-
sary condition for sentence formation in the use of different parts of discourse is considered. The certain semantic features of
discourse elements are revealed. A conclusion is made on the topicality of studying grammatically correct sentence building.
Justification is made of the necessity to examine particularities of languages independently of each other and side by side.

Key words: Brazilian Portuguese; sentence construction; functioning of sentence parts.
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